
Viviane Barbi Silvestre 

DADOS PESSOAIS 

Brasileira, solteira, sem filhos, nascimento: 10/08/1993 
Boulevard de La Fontaine, Village de La Concorde, 433 

Limeira – São Paulo 

Telefone: (19) 983058551 / E-mail: viviane.traducao@gmail.com 
 

OBJETIVO 

Estou em busca de recolocação no mercado de trabalho nas áreas de ensino de idiomas, 
tradução, interpretação e legendagem. 

PRINCIPAIS RESULTADOS 

Aprendizado de idiomas por meio da metodologia autodidata, produção de traduções e 
legendas na área médica, literária, educacional e tecnológica. 

FORMAÇÃO ACADÊMICA 
 

Bacharelado em Tradutor e Intérprete pelo Centro Universitário Adventista de São Paulo, 
campus de Engenheiro Coelho (formação em 2017). 

 

EXPERIÊNCIA PROFISSIONAL 

 
• 2019  

Empresa: Life English 
Cargo: Professora de inglês 

Principais atividades: Ensino da língua inglesa para estudantes brasileiros entre os 
níveis iniciante a avançado com base na metodologia de ensino Task-Based Learning, 
cujo foco principal está em trazer situações cotidianas para a sala de aula de forma 

natural e intuitiva.  
 

• 2018 
Empresa: Cliente particular  
Cargo: Tradutora e legendista  

Principais atividades: Tradução do português brasileiro para o inglês e legendagem de 
vídeos sobre psicologia comportamental voltados para o público leigo.  

 
• 2018 

Empresa: Babelcube 

Cargo: Tradutora literária 
Principais atividades: Tradução do inglês para o português brasileiro do romance The 

Warning of The Ravens (título no Brasil: O Alerta Dos Corvos), de autoria de Raquel 
Villamill. 
 

• 2017 
Empresa: Tradumedia 

Cargo: Tradutora para legendas 
Principais atividades: Tradução e legendagem de vídeos e de uma palestra na área 
médica 

 
• 2017 

Empresa: Ponta Verde Turismo 
Cargo: Recepcionista  



Principais atividades: Atendimento ao cliente (experiência social) 
 

Empresa: Centro Universitário Adventista de São Paulo 
Cargo: Tradutora 

Principais atividades: Tradução do índice analítico, do prefácio e do primeiro capítulo do 
livro Research in Education: Evidence-Based Inquiry (autoria de James H. MacMillan) e 
do conto The Chinese Mill: Na Attempted Mobilization (autoria de Isaac Babel, 

traduzido do russo para o inglês por Natalie Babel). As atividades foram realizadas 
durante todo o primeiro semestre de 2017, valendo horas de estágio. 

 
Empresa: Centro Universitário Adventista de São Paulo 
Cargo: Intérprete de acompanhamento e tradutora 

Principais atividades: Interpretação de acompanhamento durante as aulas de mestrado 
em liderança, realizadas pela equipe da Andrews University em parceria com o UNASP, 

no campus de Engenheiro Coelho. Tradução para o português do site de mestrado em 
liderança da Andrews University. As atividades foram realizadas no período de 09 a 10 
de janeiro de 2017, valendo horas de estágio. 

 
 

 
 

• 2014 – 2016 
Empresa: Centro Universitário Adventista de São Paulo 
Cargo: Tradutora e intérprete 

Principais atividades: Tradução de artigos, arquivos de power point, capítulos de livros, 
textos técnicos etc. Intérprete simultânea e de acompanhamento durante o evento I 

Will Go, realizado no campus de Engenheiro Coelho do UNASP. Auxílio de turistas no 
Aeroporto de Guarulhos durante a Copa do Mundo FIFA 2014. 
 

 
• 2009 – 2013 

Empresa: Kumon Centro de Ensino  
Cargo: Orientadora (estágio) 
Principais atividades: Orientar e ensinar inglês a alunos de todas as faixas etárias, 

seguindo a metodologia autodidata. 
 

 

FORMAÇÃO COMPLEMENTAR 
 

Escola: Professora particular 
Curso: Italiano 

Período: Presente 
 
Escola: UNICAMP – Campinas 

Curso: Oficina de Autodescrição: um novo mercado de trabalho para tradutores 
Período: 25 de outubro de 2016 

 
Escola: UNICAMP – Campinas 
Curso: Oficina 1001 Othellos: adaptações de Othellos de Shakespeare 

Período: 25 de outubro de 2016 
 

Escola: Centro Universitário Adventista de São Paulo 
Curso: Traduzindo imagens em palavras nos quadrinhos 
Período: 11 de novembro de 2015 

 
Escola: Centro Universitário Adventista de São Paulo 



Curso: Workshop on job markets for simultaneous interpreters 
Período: 22 de maio de 2013 

 
Escola: Kumon Centro de Ensino 

Curso: Inglês  
Período: 2009 - 2012 

 

 

QUALIFICAÇÕES E ATIVIDADES COMPLEMENTARES 

 
 
• Inglês - Avançado (Fluente, Kumon Centro de Ensino, 3 anos, conclusão em 2011). 

•  Espanhol (Básico, aulas particulares). 

• Italiano (Básico, aulas particulares em andamento). 

• Oficinas de tradução e interpretação. 

• Apresentação de um pôster sobre tradução de jogos eletrônicos durante o evento “E Por 
Falar em Tradução...”, realizado na Unicamp de Campinas em 2016. 

 

CONHECIMENTO COMPLEMENTAR 

 
 

• Trabalho voluntário (visitas periódicas a asilos e centros de reabilitação em Limeira - SP); 

• Trabalho Voluntário (conscientização e cuidado ao meio-ambiente); 

• Habilidades com Office (Excel, Word, Power Point etc.); 

• Intercâmbio de dois meses em Florença, Itália; oportunidade de praticar os idiomas inglês 
e italiano, interpretação de acompanhamento voluntária; 

• Habilidade com CAT Tools (Wordfast), Ant Con e com as ferramentas de legendagem 
Subtitle Edit e Format Factory; 

• Perfil no LinkedIn 

• Perfil no ProZ (site para tradutores e clientes de tradução); 

• Acompanhamento de páginas e grupos sobre tradução no Facebook(Tradução e 

Interpretação Profissional, Tradutores, Intérpretes e Curiosos, Jobs: 
Tradução/Interpretação/Revisão, Traduzindo a Dublagem etc.) e canais no YouTube 

(Tradutor Iniciante, Viver de Tradução etc.). 

 

 

 

 


